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L’objectif de cet article est de faire la lumiere sur l’enseignement de la langue 
amazighe dans le secteur prive qui a contribue au developpement de cet 
enseignement. L’article sera axe notamment sur l’experience de la Fondation 
BMCE * 1 qui a entame l’operation de l’enseignement de la langue et de la culture 
amazighes dans ses ecoles communautaires a travers le pays depuis Fan 2000. La 
Fondation BMCE a contribue a l’adoption et a la propagation de l’alphabet 
tifinaghe comrne graphie de la langue amazighe et a la publication de manuels et de 
guides pedagogiques relatifs a l’enseignement de cette langue dans plus de 50 
ecoles rurales. La Fondation BMCE qui accorde une importance fondamentale a la 
formation des competences necessaires pour reussir cette integration et a la 
preparation des materiels didactiques adequats, a contribue a la formation des 
educateurs et enseignants de la langue amazighe. 

Parallelement a la formation, des curricula et manuels ont ete elabores par une 
commission d’ experts et de linguistes ayant produit des publications scientifiques 
en la matiere. Pour appuyer ces efforts, la Fondation BMCE a signe une convention 
de partenariat avec le Ministere de l’Education Nationale (MEN) dans les 
domaines de la formation des inspecteurs et des enseignants amazighophones, de la 
conception de manuels scolaires et de documents d'appui pedagogique, de la 
planification et de la prospective du processus d'integration de la langue et de la 


Mes remerciements au Comite de lecture pour ses commentaires judicieux qui ont 
contribue a P amelioration de la qualite de cet article. 

1 L’appellation complete est Fondation BMCE Bank pour l’Education et l’Environnement. 
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culture amazighes dans les etablissements scolaires 2 . Cet article est organise 
co mm e suit : la premiere partie est consacree a la strategic de la Fondation BMCE 
et a son experience dans le domaine de la formation, la deuxieme partie traite du 
cadre pedagogique des manuels scolaires et la derniere partie focalise sur les 
manuels scolaires realises par cette Fondation. 

L’objectif de F introduction de la langue amazighe a l’ecole est de developper 
toutes les potentialites de l’enfant afin de lui permettre de former sa personnalite et 
lui donner les meilleures chances de reussite a l’ecole et dans la societe. 

L’enseignement de la langue amazighe est un choix strategique ayant pour cadre 
de reference le discours royal du 30 juillet 2001 dans lequel Sa Majeste le Roi a 
annonce l’integration de l’amazighe dans le systeme educatif et celui d’octobre 
2001 qui prone la creation d’une instance de recherche academique : l’Institut 
Royal de la Culture Amazighe (IRCAM). 

La langue amazighe est a la fois un patrimoine culturel de tous les Marocains et 
une composante fondamentale de l’identite culturelle nationale (Ennaji, 2005 : 
Chapitre 5). Aussi l’ecole marocaine est-elle interpellee, plus que jamais, a 
preserver ces valeurs et a veiller a la confirmation de l’identite marocaine dans ses 
differentes composantes. 

Aujourd’hui, la langue amazighe a un statut bien particulier : celui d’une langue 
nationale qui couvre tout le territoire et qui est presente dans toutes les formes de 
creation et d’ expression culture lies ainsi que dans toutes les pratiques de la vie 
courante. 

Le Ministere de l’Education Nationale et l’IRCAM, dans le cadre de la convention 
de cooperation qui les lie et qui est signee en juin 2003, prevoient la generalisation 
progressive de l’enseignement de la langue amazighe. En effet, l’une des missions 
de l’ecole est de renforcer la communication entre les regions et les differentes 
composantes de la societe marocaine et de contribuer a la perennite et au 
developpement de la langue amazighe en tant que patrimoine immateriel national. 
Cette langue a egalement un grand role dans le developpement durable et 
global dupays. 

II s’avere done indispensable de lui accorder la place qu’elle merite dans 
le systeme educatif marocain en la developpant compte tenu des evolutions que 
connaissent les differents domaines de la science et de la technologie et en 
integrant les aspects de la culture amazighe dans les manuels et les 
programmes scolaires. 

La methode preconisee pour l’enseignement de l’amazighe doit etre une methode 
fonctionnelle qui exploite l’approche communicative pour permettre le 
reinvestissement et 1’ acquisition des competences globales integratives et 
transversales. Ce qui definit 1'approche fonctionnelle, c'est l'axe qui relie les 
competences aux taches communicatives. Mais il y a une distinction importante 
entre les taches et les competences communicatives. L'objectif est bien de 


2 Je voudrais ici rendre hommage a toute l’equipe de la Fondation BMCE et a sa presidente 
le docteur Leila Meziane Benjelloun pour tous les efforts louables deployes pour 
l’integration de la langue amazighe dans le systeme educatif marocain. 
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developper les competences chez les eleves. L’apprentissage de la langue amazighe 
s’orientera done vers les aspects de la communication en s’articulant sur la forme, 
la fonction et le sens. Le langage, les comportements et le savoir-faire sont mis en 
relation. Le but est d’aider l’eleve a s’exprimer de fayon naturelle et d’acquerir des 
precedes de communication, de lecture et de decodage de textes ecrits et sonores et 
de maitriser les dimensions a la fois linguistique et culturelle d’une competence de 
communication. Cette methode se base sur une organisation et une progression du 
programme en sequences d’apprentissage reparties en situations de communication 
et en termes de fonctions et notions susceptibles d’etre utilisees et reinvesties dans 
les situations concretes de la vie courante. 

Pour mener a bien sa tache, l’enseignant doit etre dote de l’approche fonctionnelle 
pour une meilleure exploitation des textes en langue maternelle. L’enseignant 
pourra ainsi mettre a contribution la tradition orale pour faire acquerir a l’apprenant 
les competences de la lecture, de l’ecriture et de la comprehension orale en 
developpant chez lui l’ecoute et l’expression ecrite et orale. 

Etant donne 1’ importance capitale de la dimension culturelle dans la confection des 
manuels, les contenus linguistiques et culturels des manuels qui demeurent un outil 
incontournable dans l’enseignement de la langue maternelle devront puiser dans la 
tradition orale (chants, contes, proverbes, activites ludico-culturelles). 

La strategic de la Fondation BMCE dans les domaines de 
l’enseignement et de la formation 

Dans le contexte de l’integration de l’enseignement de la langue amazighe, la 
Fondation BMCE inscrit la maitrise de la langue amazighe dans le cadre des 
directives royales pour la promotion de 1’ amazighe, comme etant le meilleur 
moyen de contribuer a l’affirmation et au developpement de l’identite personnelle, 
sociale et culturelle de l’eleve. C’est en lisant, en ecrivant, en ecoutant et en parlant 
dans sa propre langue que l’apprenant construit sa propre vision du monde. 

L’un des objectifs de la Fondation BMCE est de preparer l’eleve amazighophone et 
arabophone a devenir capable de lire, d’ecrire et de comprendre des textes en 
amazighe (lettre, rapport, conte, article, etc.). 

La strategic de la Fondation BMCE vise a mettre en synergie le Projet des Ecoles 
Communautaires avec les efforts du MEN en vue d’ameliorer la qualite de 
l’enseignement en milieu rural et ce, conformement a la Charte Nationale pour 
l’Education et la Formation. Ainsi, la Fondation BMCE preconise une approche 
decentralisee, participative et partenariale. 

Des 2001, la Fondation BMCE a engage un programme de conception de manuels 
scolaires pour l’enseignement de la langue amazighe. Elle a organise la premiere 
session de formation initiale et continue au profit des professeurs des ecoles 
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communautaires a Boukana dans la province de Nador. D’autres sessions de 
formation ont suivi a Khemisset, Casablanca, Fes, El-Jadida, etc. 3 . 

A partir de la rentree scolaire 2003-2004, les enseignants se sont resolument 
engages dans l'enseignement de l'amazighe pour la realisation d'objectifs 
pedagogiques qui vont servir de socle a la poursuite de l'apprentissage de cette 
langue maternelle dans toutes les classes de l’ecole primaire, celles-ci pouvant 
contenir des eleves arabophones eventuellement. Cet enseignement est precede de 
deux annees au prescolaire au cours desquelles les eleves s’ouvrent a l'alterite qui 
participe a l'education citoyenne tout en favorisant le developpement de leurs 
capacites auditives et phonatoires. L’education citoyenne se fait a travers la 
decouverte des langues et cultures marocaines, la prise en compte de leur diversite 
et la valorisation de la langue maternelle par lee en famille. 

Pour donner un sens a l'enseignement de l’amazighe, cet objectif doit se concretiser 
a travers des projets d'ecole. A cet effet, des outils et materiaux pedagogiques sont 
mis a la disposition des enseignants y compris les outils multimedias. 

La Fondation BMCE a ete egalement tres active dans le domaine de la formation 
des enseignants. La formation initiale prend en compte deux aspects : une 
competence linguistique adaptee et la pedagogie de l'enseignement de la langue 
amazighe pour des eleves de l'ecole primaire. 

Un plan pluriannuel de formation a ete elabore par le pole amazighe de la 
Fondation BMCE. La formation continue, linguistique et pedagogique des 
educateurs et des superviseurs, constitue en effet l'une des priorites pour les annees 
a venir 4 . 

Cette formation sera completee par des seminaries academiques d' in formation et 
une aide apportee par les inspecteurs, les conseillers d'education et les maitres 
fonnateurs. Pour enseigner la langue amazighe, les maitres en poste devront etre 
habilites selon des modalites definies au niveau pedagogique et academique. 

On notera l'importance attachee au recrutement de locuteurs natifs pour enseigner 
l’amazighe. La presence de locuteurs natifs est essentielle non seulement pour 
mener a bien la tache d’enseignant et assumer cette nouvelle mission de l'ecole, 
mais aussi et surtout pour donner aux eleves l'occasion d'etre exposes a une langue 
dont l'authenticite ne peut que difficilement etre egalee. 


3 Ces joumees de formation etaient encadrees par des pedagogues et des experts 
amazighophones ; leur contenu etait essentiellement la formation linguistique et 
pedagogique, principalement 1’ introduction de l’approche des competences et des methodes 
et techniques de la didactique de la langue amazighe. Les beneficiaires etaient les 
enseignants de la langue amazighe dans les ecoles rurales de la Fondation BMCE. 

4 Dans le cadre de l’experience de la FBMCE, on parle plutot d’educateurs et d’educatrices 
quand il s’agit d’ enseignants et de superviseurs quand il s’agit d’ inspecteurs. 
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Cadre pedagogique des manuels scolaires de la Fondation BMCE 

La Fondation BMCE a developpe la methode A nlmd tamazight en premiere et en 
deuxieme annees de l’enseignement fondamental avec l’aide d’une equipe de 
chercheurs 5 . 

Les objectifs generaux des manuels de la Fondation BMCE sont definis en 
fonction du profil de sortie des apprenants. Ce profil de sortie comprend la maitrise 
des differents aspects de la langue amazighe ; il s’agit de former les apprenants a 
communiquer en amazighe. La competence de communication est visee pour tous 
les apprenants, mais ce but sera atteint de fa?on inegale et avec plus ou moins 
d’exactitude selon les capacites des apprenants. L’approche adoptee est celle des 
competences (ou actes de paroles) dans le cadre de modules ou unites 
pedagogiques. Une des raisons qui nous a amene a adopter cette approche 
communicative est le fait qu’elle est vue comrne un moyen efficace pour motiver 
les apprenants en leur proposant un enseignement qui correspond a leurs besoins. 
Ceci facilite F articulation et la coherence entre les differentes activites de classe. II 
s’agit de comprendre l’oral, de produire l’oral, de comprendre l’ecrit (lire et 
comprendre un document ecrit) et de produire 1’ ecrit (s’ exprimer par ecrit). 

Les manuels de la premiere annee 

Le manuel de lecture comporte sept unites fondees sur les competences ciblees ou 
actes de communication, a savoir la presentation (par exemple se presenter, 
presenter sa famille), V information (demander de 1’ information, s’informer), la 
description (decrire un endroit, une personne, une fete), l’expression (exprimer un 
sentiment, une idee, une suggestion), la comparaison (comparer la ville et la 
campagne, comparer des animaux), les remerciements (remercier quelqu’un pour 
un service ou un renseignement), la demande et la requete et enfin 1’ explication 
d’un fait, d’un mecanisme ou d’un evenement. 

Ces competences generates peuvent etre traduites en activites de classe : lecture, 
ecriture, expression orale et ecrite. Les fonnateurs sont charges de planifier et de 
superviser les progressions des animateurs dans le but d’ameliorer les strategies de 
l’enseignement et de l’apprentissage de la langue amazighe. 

Les competences mentionnees ci-dessus sont exploitees dans les manuels au moyen 
de textes authentiques emanant de la litterature orale amazighe. Dans d’autres cas, 
des textes sont constants en prenant en consideration la competence visee et a 
partir de themes relatifs soit aux domaines familiers tels que la maison, la famille, 
l’environnement, l’ecole, le village, le souk, les fetes, le temps, la pluie, le labour, 
la moisson ; soit a des domaines d’ouverture sur le monde comrne par exemple, la 
ville, la sante, la technologie de l’infonnation, les moyens modernes de transport, 
etc. 

Dans le manuel de lecture, chaque unite comprend un texte de reference dont le 
contenu vise le developpement de la competence ciblee. Chaque unite comprend 
trois textes qui sont exploites et introduits oralement avant le passage a l’ecrit. Une 


5 L’equipe etait composee des chercheurs suivants : Ahmed Boukous, Moha Ennaji, 
Mohamed Chami, Fatima Sadiqi, Fatima Agnaou et Abderrahmane Billouch. 
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fois le contenu du texte assimile par les eleves, ces derniers entament la lecture de 
la lettre cible {ad ghregh askkil ) dans le but d’aider l’apprenant a lire et a ecrire 
chaque lettre. Dans une deuxieme section, l’excrcice est la lecture des mots {ad 
ghregh taguri ) se rapportant au texte principal de la lecture. L’objectif de cette 
section est d’introduire le nouveau vocabulaire et de developper une competence 
orthographique chez l’eleve. 

La lecture, la diction a voix haute et pleine sont les seules faqons de faire epanouir 
la langue chez un enfant, la condition qui lui pennet d'ecrire des phrases completes. 
Introduire les eleves a la lecture et poser les jalons d’un bon enseignement afin 
d’eviter aux enfants l’insecurite linguistique est l’un des objectifs principaux de la 
methode de lecture adoptee dans ce manuel. 

La troisieme section est consacree a la lecture des phrases {ad ghregh tawinst) en 
utilisant le vocabulaire nouveau tout en mettant l’accent sur la competence visee. 
Cet exercice prepare les eleves a apprendre la grammaire de faijon implicite, sans 
avoir a apprendre les regies de grammaire. A cette etape, les eleves sont invites a 
produire leurs propres phrases. 

La partie consacree a 1’ expression orale {ad sawlegh ) est principalement constitute 
de textes divers relatifs a la competence ciblee. Cette partie, qui encourage les 
eleves a s’exprimer oralement, est en rapport avec la structure grammaticale, le 
nouveau vocabulaire et la competence visee. 

Le conte {ad sfldegh ) sert a developper la comprehension orale et l’ecoute chez 
l’apprenant qui est appele a faire des jeux de roles, a developper l’histoire ou a 
raconter une autre version de la meme histoire ou encore une histoire similaire. 

A la fin de chaque unite, un arret-bilan est prevu pour pennettre aux eleves de bien 
assimiler la competence visee, le nouveau vocabulaire et la structure grammaticale 
en question. Dans cette partie, 1’ enfant est invite a reciter un poeme, a chanter un 
chant et a ecouter une devinette se rapportant a la competence ciblee. Le but est de 
developper chez l’apprenant f imagination, la creativite et la memoire tout en 
essayant d’enrichir son vocabulaire. 

L’arret-bilan comme son nom l’indique est un moment ou l’on marque une halte. 
Ce repit n’est pas institue pour se reposer. II est l’occasion de faire le bilan du 
travail realise au cours d’une periode donnee. L’arret-bilan concerne toutes les 
activites : l’oral, la lecture, la langue, l’expression ecrite, etc. L’arret-bilan n’est 
pas une revision. II ne s’agit pas non plus de reprendre tout ce qui a ete vu 
auparavant. II s’agit plutot d’une selection des priorites autour desquelles 
s’organisera le soutien. Pendant la semaine de l’arret-bilan, l’enseignant pourra 
faire un rappel de 1’ acquis anterieur, consolider un acquis juge fragile, remedier 
aux lacunes constatees, faire les corrections des imperfections et proceder a la 
consolidation et a l’enrichissement des contenus linguistiques deja presentes. 

Les manuels de la deuxieme annee 

Les manuels de la deuxieme annee font partie integrante de la methode A nhnd 
tamazight qui comprend le livre de lecture tighri et le livre des activites 
parascolaires awrar. 
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L’ ensemble pedagogique A nlmd tamazight 2 met a la disposition des eleves et 
des educateurs-animateurs de l’amazighe une methode d’enseignement- 
apprentissage de l’amazighe a travers l’approche par competences. 

En adoptant une orientation methodologique ouverte sur l’environnement socio- 
culturel de l’eleve et sur le monde moderne, l’ensemble pedagogique de l’amazighe 
propose aux educateurs-animateurs et aux apprenants un ensemble d’outils 
pedagogiques pennettant a l’eleve de developper ses capacites de reflexion, 
d’ observation, d’ecoute, d’ expression, d’ action et de creation. 

Le manuel de lecture 

A l’instar des autres manuels, celui-ci a ete realise egalement dans le cadre de la 
cooperation entre la Fondation BMCE et les chercheurs cites supra en 
septembre 2003. Dans ce manuel de lecture, chaque unite commence par un 
passage de reference dont le contenu vise le developpement de la competence 
ciblee. Ce texte est suivi de questions de comprehension, d’exercices de grammaire 
et de conjugaison et d’activites ludiques et culturelles. A partir de ce manuel, les 
enseignants pourront concevoir leurs propres outils en vue de consolider et 
d’enrichir les activites langagieres acquises. Le manuel de lecture contient huit 
competences et les capacites y afferentes : 

1- Raconter ( alias n tmsari) : etre capable de raconter des evenements, une 
histoire, un conte, une comptine, etc. 

2- Decrire (asnumJ) : etre capable de decrire un lieu, un personnage, un animal, 
etc. 

3- Comparer ( aznnmzl ) : etre capable de comparer des saisons, des objets, des 
prix, des legumes ou fruits, etc. 

4- Apprecier/deprecier ( assitg/asnnurf) : etre capable d’apprecier ou de 
deprecier des activites, des sports, des comportements, des habitudes, etc. 

5- Argumenter ( assnzi ) : etre capable de donner des arguments pour ou contre 
une idee, une habitude, un comportement ou une decision. 

6- Exprimer ses sentiments ( asiwl xf tufrayin ) : etre capable d’exprimer ses 
sentiments envers une personne, un evenement, d’exprimer un desir, un 
sentiment de joie ou de colere, la douleur, etc. 

7- S’ informer ( assulRt ) : etre capable de demander de 1’ information sur un lieu, 
un objet, une personne, un evenement, etc. 

8- Analyser {as I act) : etre capable d’ analyser une situation donnee en se basant 
sur des arguments et des faits tangibles. 

La progression annuelle des apprentissages de A nlmd tamazight est fondee sur 
le cahier des charges du MEN et sur des recommandations contenues dans le 
document tripartite : MEN-IRCAM-Fondation BMCE. 
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Le but est d’apprendre aux eleves a communiquer efficacement au niveau de l’oral 
et de l’ecrit. Les activites de communication et d’expression orale occupent une 
place de choix. Trois seances hebdomadaires de communication sont prevues, 
l’objectif etant de preparer l’eleve a chaque texte de lecture et de 1’ aider a 
comprendre les situations et les themes proposes, et a s’ exprimer de fagon correcte 
et efficace. 

L’objectif principal de la lecture est la comprehension. II va sans dire que s’il n’y a 
pas de comprehension, il n’y a pas de lecture. On ne lit pas un texte juste pour lire, 
mais pour comprendre et apprendre. Ainsi, l’educateur est appele, tout en se basant 
sur le preacquis de l’eleve et en encourageant la lecture silencieuse, a developper 
chez l’apprenant les strategies de lecture telles que comprendre le lexique a travers 
le contexte, anticiper les evenements du texte, scanner l’information, relever l’idee 
principale du texte, evaluer, juger, reagir, etc. 

Le manuel de l’eleve comporte les activites suivantes : 

1- Expression orale 

2- Lecture 

3- Grammaire 

4- Conjugaison 

5- Ecriture 

L’activite de la communication vise a developper l’habilete de l’expression orale et 
de l’ecoute chez l’apprenant a partir d’une situation de communication donnee. Le 
theme aborde est le meme que celui de la lecture afin de preparer les apprenants a 
l’activite de lecture-comprehension. L’activite de communication vise la mise en 
oeuvre des capacites d’ observation, d’ecoute, de comprehension, d’ appropriation, 
de reflexion et de production. 

Quant a la lecture, son objectif est le developpement des strategies afin d’amener 
les eleves a lire et a comprendre rapidement le sens du texte ecrit, en se basant sur 
une interaction dynamique entre le pre-acquis de l’eleve et l’information fournie 
par le texte. La lecture a egalement pour finalite de soutenir l’expression orale et de 
faciliter le passage a l’ecrit. Le texte de lecture est toujours suivi de questions de 
comprehension afin de controler le degre de comprehension et d’ assimilation des 
informations vehiculees par le texte. 

L’activite de grammaire, celle-ci etant explicite, est reservee a la consolidation des 
structures grammaticales de fagon implicite. Le but est d’apprendre a l’eleve a 
s’exprimer correctement (oralement et par ecrit) en amazighe. L’educateur focalise 
son attention sur les structures ciblees dans chaque legon. 

L’enseignement de la conjugaison se fait par la presentation des verbes dans un 
contexte precis, ainsi que par l’explication, la fixation et 1’ exploitation. Des 
tableaux de conjugaison peuvent etre confectionnes par l’educateur pour faciliter 
l’apprentissage de la conjugaison aux eleves. 

Pour ce qui est de l’ecriture, sa visee est d’encourager l’eleve a ecrire l’amazighe 
en utilisant l’alphabet tifmaghe. Des exercices d’ecriture sont faits a l’ecole et a la 
maison en vue d’aider l’eleve a maitriser non seulement les lettres de l’alphabet 
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tifmaghe, mais aussi l’orthographe. L’activite de l’ecriture comprend done des 
activites de copie, de segmentation, de dictee et de production ecrite guidee. 

Le livre des activites parascolaires 

Ce livre comprend des textes representant la litterature amazighe, notamment des 
contes, des comptines, des charades, des proverbes, des poemes, des devinettes et 
des activites d’eveil. L’enseignant est appele a organiser des activites culturelles 
deux fois par semaine sur la base du livre des activites culturelles. II demande aux 
eleves de lire auparavant a la maison un texte bien determine en relation avec le 
theme cible du manuel de la lecture. 

Les guides pedagogiques 

Les guides pedagogiques sont egalement le fruit d’un travail de groupe qui a dure 
plus de deux ans. Les guides proposent en introduction un rappel des imperatifs de 
l’apprentissage de la langue amazighe a travers les programmes. Les auteurs se 
sont penches essentiellement sur le manuel de lecture (livre et fichiers de l’eleve et 
guide du maitre) et moins sur le materiel complementaire (exercices, ecriture, 
contes). 

Une grille de lecture, simple, adaptable pour tout manuel, a ete elaboree ; les 
criteres retenus decrivent, avec rigueur et sans parti pris, les choix theoriques et 
pedagogiques et leur mise en oeuvre. 

La methode A nlmd tamazight est dotee de deux guides pedagogiques, un pour la 
premiere annee et un pour la deuxieme annee. Le guide pedagogique presente les 
differentes competences et capacites proposees dans le livre de lecture de l’eleve et 
les differentes activites accompagnant les lemons de communication, de lexique, de 
grammaire et de conjugaison. II comprend egalement des orientations et conseils 
pedagogiques concernant le livre des activites parascolaires. 

II propose des fiches pedagogiques et comporte des fiches de specification et de 
progression relatives a chaque competence pour permettre a l’educateur de mieux 
comprendre l’approche adoptee et de l’appliquer rigoureusement lors de ses 
activites d’enseignement. 

Le guide comprend egalement un lexique trilingue amazighe-arabe-frangais tire du 
livre de lecture et du guide pedagogique. Le but est de familiariser l’enseignant 
avec le lexique de l’amazighe dans ses trois varietes, la terminologie de l’education 
et les neologismes utilises dans le manuel de l’eleve et dans le guide pedagogique. 

II presente de fagon assez detaillee les differentes etapes a suivre dans chaque 
seance et pour chaque activite pedagogique de maniere a faciliter la tache a 
l’educateur. Le guide insiste sur la complementarite entre le livre de lecture et le 
livre des activites parascolaires qui comprend essentiellement des activites ludiques 
et culturelles (des contes, des comptines, des charades, des devinettes, des poemes, 
des chants, des jeux et du theatre). 

La methodologie adoptee dans ces guides a pour finalite de permettre a l’educateur 
de developper des strategies et des techniques appropriees pour ameliorer la qualite 
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de l’enseignement de l’amazighe et d’amener les eleves a atteindre un niveau 
d’apprentissage eleve. 

Conclusion 

Ainsi, l’enseignement de l’amazighe dans les Ecoles Communautaires de la 
Fondation BMCE se fait sur la base d’activites orales, d’activites de lecture, 
d’activites d’ecriture et d’activites d’eveil artistique, culturel et technologique. Ces 
activites sont un moyen d’ouverture sur l’environnement i mm ediat et sur le monde 
par le biais de jeux de roles, chants, danse, graphisme, peinture, dessin, theatre, arts 
plastiques, etc. 

Par ailleurs, les manuels edites par la Fondation ont pour objectif de sensibiliser 
l’enfant a respecter son environnement, a developper un espace scolaire et 
communautaire sain, et a l’initier a l’outil informatique pour consolider les activites 
de lecture, d’ecriture et d’exercices divers. 

Deux guides du maitre sont mis a la disposition des enseignants de l’amazighe pour 
les accompagner dans leurs taches pedagogiques. Ils sont composes d’ instructions 
et de conseils pedagogiques lies aux unites et competences presentees dans les 
manuels de lecture, d’ecriture et d’exercices, et de textes ludiques. 

La Fondation BMCE aura eu le merite d’etre la premiere a avoir pris l’initiative de 
publier des outils pedagogiques et des manuels scolaires de l’amazighe destines 
aux ecoles primaires au Maroc. 
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